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РЕФЕРИРОВАНИЕ ИНОЯЗЫЧНЫХ ИСТОЧНИКОВ ПРИ ПОДГОТОВКЕ АДЪЮНКТОВ К 

КАНДИДАТСКОМУ ЭКЗАМЕНУ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 

Аннотация. Иностранный язык является обязательным предметом для подготовки научно-

педагогических кадров высшей квалификации. Допуском к сдаче кандидатского экзамена по иностранному 

языку является выполнение реферативного перевода иноязычного источника по профессиональной теме, близ-

кой к теме диссертации обучающегося. Цель данного исследования – обобщить многолетний практический 

опыт подготовки адъюнктов к кандидатскому экзамену по иностранному языку и дать рекомендации по напи-

санию реферата-перевода по прочитанной научной литературе. Работая с иноязычными аутентичными источ-

никами, адъюнкты формируют способность применять полученные в курсе иностранного языка знания и ком-

муникативные умения в дальнейшей профессионально-научной деятельности. Реферирование является смыс-

ловой компрессией текста, позволяющей отразить основные идеи первоисточника. При работе с текстом прак-

тикуются навыки перевода: поиск смысловых эквивалентов, лексические и грамматические трансформации, 

подбор профессиональных терминов. Подготовка реферата развивает умения работать с информацией: осу-

ществлять поиск необходимых ресурсов, значимых для диссертационного исследования, работать с библиогра-

фией, оформлять свои мысли в виде аннотации, реферата, тезисов, составлять глоссарий. Алгоритм рефериро-

вания включает первичное знакомство с источником, просмотровое чтение, перевод с выделением специальных 

терминов, реферирование, составление аннотации, редактирование и оформление текста реферата. Важными 

частями реферата являются аннотация на иностранном языке, библиографический список, словарь терминов. 

Умения, полученные при работе над рефератом, способствуют развитию универсальной коммуникативной 

компетенции адъюнктов и применяются в дальнейшей научной и профессиональной деятельности офицера. 

Данные статьи могут быть использованы для разработки методических и практических рекомендаций по напи-

санию реферата-перевода в адъюнктуре. 
Ключевые слова: реферирование, аннотирование, библиография, авторедактирование, словарь терми-

нов, реферат-перевод, иноязычное обучение, кандидатский экзамен. 

 
Введение 

Для устойчивого развития науки необходимо готовить научно-педагогические кадры высшей 

квалификации во всех сферах образовательной деятельности. Высшая военная школа уделяет боль-

шое внимание качественной подготовке адъюнктов. В программу их обучения входит иностранный 

язык как обязательный предмет, призванный обеспечить развитие универсальных компетенций, а 

именно готовности использовать современные методы и технологии научной коммуникации на ино-

странном языке. Значение иностранного языка для будущих ученых, педагогов и исследователей 

трудно переоценить. «Иностранный язык является в какой-то мере обязательным условием для уча-

стия в жизни общества и любого профессионального сообщества, а именно участия в международных 

научно-практических конференциях, зарубежных стажировках, научно-исследовательской рабо-

те» [5, с. 87]. Адъюнкты военного вуза, как и все аспиранты, изучают иностранный язык с целью 

использования его в дальнейшей научно-профессиональной деятельности. 

Итогом освоения курса дисциплины «Иностранный язык» является сдача кандидатского экза-

мена. Чтобы быть допущенными к экзамену, адъюнкты самостоятельно готовят реферат-перевод по 

прочитанной научной профессионально-ориентированной литературе. 

Способность «написания ясного, емкого и убедительного научного текста» [7, с. 2] на основа-

нии изученных источников является важной составляющей научно-исследовательской компетентно-

сти специалистов, включающей умение «отбирать необходимую информацию на иностранном языке 

и определённым образом её организовывать и преобразовывать» [6, с. 74]. Написание реферата явля-

ется завершающим этапом на пути «постепенного и систематического овладения навыками рефери-

рования и аннотирования профессиональной информации» [8, с. 11] в адъюнктуре. 

Задача данного исследования разработать методические рекомендации для адъюнктов и препо-

давателей по подготовке реферативного перевода. Для этого необходимо рассмотреть вопросы отбо-

ра профессиональной литературы на иностранном языке, выработки алгоритма смысловой компрес-

сии текста и его перевода. Сформированные навыки и умения при выполнении реферата адъюнкты 

смогут применить для написания диссертационного исследования. Лингвистическая подготовка 
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способствует совершенствованию коммуникативной и самообразовательной компетенций. Данное 

исследование продолжает серию статей, посвященных организации иноязычного обучения адъюнк-

тов чтению и переводу иноязычной аутентичной профессиональной литературы [1; 2]. 

 

1. Требования к реферату 

В числе необходимых умений по иностранному языку для адъюнктов военного вуза является 

умение переводить и реферировать специальную литературу из аутентичных зарубежных источни-

ков, составлять и понимать на слух сообщения по военно-профессиональной тематике, а также уме-

ние подбирать литературу по теме диссертации и реферировать. Реферат по прочитанной профессио-

нальной литературе, аннотация к нему на иностранном языке и словарь военных терминов позволяют 

проверить умение работать с информацией и переводить иноязычные источники. 

Курс обучения иностранному языку в адъюнктуре нацелен на использование языка в научно-

профессиональной сфере и включает повторение грамматики уровня высшего профессионального 

образования, освоение научной и профессиональной лексики, а также практику перевода аутентич-

ных военно-технических и научных текстов. В заключительной части кура обучения адъюнкты при-

ступают к оформлению полученной из иностранных источников профессионально-ориентированной 

информации в виде письменного перевода, аннотации и реферата. В процессе самостоятельной рабо-

ты адъюнкты изучают научную литературу по специальности на иностранном языке. Это возможно 

только на продвинутом завершающем этапе обучения иностранным языкам, на котором достигается 

требуемый уровень и оптимальное соотношение «профессиональных и академических компетен-

ций» [3, c. 12]. 

Главной предпосылкой для успешного реферирования являются, наряду с хорошими знаниями 

предмета будущего диссертационного исследования, развитые навыки перевода научно-технической 

литературы, умение пользоваться общим и профессиональным словарем, способность осуществлять 

переводческие трансформации и смысловое сжатие текста. Важно также понимание основ компрес-

сии текста, наличие знаний о структуре и содержании реферата. 

Реферат представляет собой объективное и краткое изложение содержания первоисточника, в 

котором представлены основные фактические сведения и выводы текста. Это результат смысловой 

компрессии, или «свертывания информации» [4] первоисточника за счет устранения второстепенной 

или избыточной информации. 

Работа по составлению реферата начинается с отбора иноязычных текстов по теме диссерта-

ции. К этому моменту адъюнкты должны знать ключевые слова на иностранном языке по изучаемой 

профессиональной тематике, которые следует искать в перечне источников, представленных в Ин-

тернете или библиотеке. Рефераты, составляемые для кандидатского экзамена, могут быть выполне-

ны на базе одного или нескольких источников, объединенных одной темой диссертационного иссле-

дования адъюнкта. 

Сначала адъюнкты могут отобрать несколько источников. Предложенные тексты следует про-

смотреть, затем перевести их названия и осуществить ознакомительное чтение, чтобы понять их 

соотнесенность с проводимым исследованием. При переводе формируется список терминов на двух 

языках, которые можно использовать для дальнейших поисков. Поскольку темы диссертационных 

исследований могут быть довольно узкими и конкретными, поиск нужного материала может занять 

длительное время. Тем ценнее нахождение вполне релевантных источников, которые действительно 

содержат интересные и полезные сведения по данной теме. Такие источники адъюнкт может исполь-

зовать в своем исследовании. 

Реферат по прочитанной иноязычной профессиональной литературе, должен отвечать требова-

ниям, которые доводятся до адъюнктов перед началом работы. В тексте реферата должны быть пред-

ставлены: тема, предмет, характер, особенности и цель научного исследования адъюнкта, а также 

связь иноязычного источника с данной работой; метод или методология проведения работы (если 

этот метод или методы принципиально новые и оригинальные, необходимо дать их описание, а ши-

роко известные методы только называются); конкретные результаты, полученные в реферируемой 

работе (теоретические или экспериментальные); выводы, рекомендации, предложения, описанные в 

первоисточнике; область применения и возможности промышленного и научного приложения ре-

зультатов работы, которые отмечены автором. 

Следует подчеркнуть, что реферат – это не сокращенный перевод текста, а результат осмысле-

ния и свертывания его с учетом внутренней логики изложения информации. 

Объем реферативного сообщения составляет примерно один печатный лист (16–25 страниц). 
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Отбор статей осуществляется с учетом их значимости для научной работы адъюнкта. Общий объем 

проработанного текстового материала должен быть не менее 150 000 печатных знаков. Представлен-

ный материал должен быть издан за рубежом и не адаптирован. Все проработанные источники с их 

выходными данными должны быть представлены в библиографическом списке литературы, прилага-

емом к реферату. 

 

2. Язык реферата 

Основной характеристикой реферата является информативность, которую можно рассматри-

вать как на лексическом, так и на синтаксическом уровнях. На лексическом уровне отличительной 

чертой реферата является наличие в нем большого количества так называемых емких слов, в роли 

которых выступают однословные термины или устойчивые терминологические сочетания. При со-

ставлении реферата следует избегать нестандартной терминологии, редко используемых символов 

или разъяснять их при первом упоминании в тексте. Термины, имеющие сокращения, применяемые в 

реферате более трех раз, рекомендуется после первого употребления заменить аббревиатурами, 

например, реактивная система залпового огня – РСЗО. При первом упоминании такая аббревиатура 

дается в скобках непосредственно за термином, при последующем употреблении – без скобок. 

Синтаксис реферата характеризуется единообразием: в тексте реферата преобладают констати-

рующие сообщения и перечисления, оформленные в составе простых распространенных предложе-

ний: в статье излагается…, статья посвящена проблемам…, автор приводит данные, описывает…, 

излагает, сравнивает, доказывает, обосновывает…, статья представляет интерес для…. 

В реферате, как правило, нет обоснований и рассуждений по поводу выдвигаемых положений, 

примеров, сравнений, сносок, ссылок на первоисточники. Широко распространены вводные слова, из 

которых наиболее частотными являются слова и словосочетания, обозначающие последовательность 

сообщений, а также степень достоверности, ссылки на источник информации, такие как: во-первых, 

во-вторых, по-видимому, как сообщается в источнике и др. 

Следует отметить, от адъюнкта также требуется хорошее владение русским языком, научным 

стилем речи и профессиональной терминологией. Профессиональный словарный запас формируется 

на практических занятиях по военным специальностям, чтение иностранной литературы служит 

только дополнительным элементом, расширяющим общий кругозор и лексический запас адъюнкта, 

но вместе они формируют необходимый уровень культуры речи, которую офицер сможет демонстри-

ровать в своей научно-профессиональной деятельности. Это может быть чтение лекций, написание 

научных статей, выступления на конференциях, участие в профессиональных дискуссиях, руковод-

ство научной деятельностью студентов / курсантов и т. п. 

 

3. Алгоритм составления реферата 

Как уже упоминалось, текст реферата представляет собой смысловое свертывание первичного 

документа, его компрессию. В ходе аналитико-синтетической переработки материала адъюнкт выяв-

ляет и отбирает наиболее существенную информацию и представляет ее в новой, сокращенной фор-

ме. Реферирование целесообразно выполнять, опираясь на алгоритм. «Алгоритм – совокупность 

автоматических действий для решения <…> задачи» [9, c. 40]. Краткий алгоритм составления рефе-

рата представлен на рисунке ниже. 

Работа по смысловому свертыванию текста начинается с ознакомительного чтения первичного 

документа и знакомства с его общим содержанием. Следующим важным этапом является вниматель-

ное повторное чтение текста с выделением ключевых фрагментов. Нахождение ключевых фрагмен-

тов позволяет проследить развитие главных положений текста в составе абзаца и групп абзацев. Ос-

новные положения исходного документа нужно свести к минимальному количеству путем их объ-

единения. Следующим этапом является перегруппировка выделенных ключевых фрагментов в соот-

ветствии с логическим планом текста реферата. 

Имеется два варианта выполнения реферативного перевода. Первый вариант предполагает пе-

ревод всего источника, а затем реферирование получившегося текста перевода. Второй вариант 

направлен на первичное реферирование всего текста, а затем уже выполнение перевода получивше-

гося реферата. Какой алгоритм предпочесть, выбирает сам адъюнкт. 

Таким образом, реферат представляет собой новый текст, который строится по всем законам 

логического развития мысли в большом контексте. Смысловое развитие может совпадать с первич-

ным текстом в отдельных частях реферата, и тогда, как правило, заимствуются те же соединительные 
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фразы, союзные слова и обороты речи, которые были в оригинале. Вместе с тем, в текст реферата 

могут вводиться слова и целые предложения, которых не было в языке источника. 

 

 
 

Рисунок. Алгоритм составления реферата-перевода 

 

Очень важно не пропустить информацию и правильно ее интерпретировать, используя знание 

предмета, навыки работы со специальным словарем, логику и здравый смысл. 

Важным этапом в написании реферата является авторедактирование. Составитель реферата 

должен ориентироваться на будущего читателя или слушателя и представлять информацию на рус-

ском языке в грамотном, понятном и стилистически правильном изложении. Мы рекомендуем прочи-

тывать каждую фразу вслух и корректировать громоздкие, неудобные для восприятия предложения. 

Составитель реферата должен решить, использовать ли пассивную форму глагола или безличную 

конструкцию, сохранить инфинитивный оборот или перевести его дополнением. Перевод только 

выигрывает за счет трансформаций и становится адекватным, а точность передачи всех деталей под-

линника отступает на задний план. 

 

4. Основные части реферата 

Список литературы – необходимый элемент любого научного исследования, в том числе рефе-

рата, курсовой и дипломной работы или диссертации, отражающий самостоятельную творческую 

работу ее автора, «стоящего на плечах гигантов», то есть опирающегося на фундаментальные иссле-

дования. Библиографический список также представляет самостоятельную ценность как справочный 

материал для дальнейших исследований. 
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Для правильного составления этой части реферата адъюнкты на занятиях получают представ-

ление о правилах и особенностях составления библиографии в научной литературе на изучаемом 

иностранном языке. Различают обязательные элементы, которые приводят в любом описании, и фа-

культативные элементы, дающие дополнительную информацию о документе. К обязательным эле-

ментам относятся: фамилия автора (соавторов), основное заглавие, сведения об издании, место изда-

ния, издательство, год издания, объем (количество страниц), серия или том, международный стан-

дартный номер книги ISBN (при наличии). Описание источника представляют на языке текста изда-

ния. Для этого изучаются различные международные стили цитирования: Гарвард, Чикаго [11], APA 

[10]. 

К реферату прилагается аннотация на иностранном языке, в которой должны быть раскрыты 

основные, существенные элементы реферата. Объем аннотации составляет примерно половину – 

одну страницу печатного текста. Аннотация должна отличаться полнотой и краткостью. При состав-

лении аннотации следует избегать лишних фраз, вводных слов и предложений, сложных придаточ-

ных предложений. 

На занятиях адъюнкты знакомятся с клише для составления аннотаций на иностранном языке и 

изучают правила их написания. Аннотация, как правило, состоит из трех частей: вводной, в которой 

называется тема или предмет исследования, объясняется выбор источников, связь материалов рефе-

рата с проводимым научным исследованием, актуальность поднимаемых проблем; описательной, в 

которой представляется структура реферата, и приводятся основные положения из прочитанных 

первоисточников, а также сведения об информационной ценности текстов; заключительной, в кото-

рой приводятся возможности применения новых сведений в диссертационном исследовании адъюнк-

та. 

В конце реферата приводится словарь терминов, составленный в ходе чтения литературы, ко-

торый должен содержать не менее трехсот лексических единиц, релевантных для данного диссерта-

ционного исследования. Правильно составленный словарь характеризует лингвистическую грамот-

ность и профессиональную эрудицию адъюнкта. В основном он состоит из профессионально значи-

мых имен существительных и прилагательных. В списке слов могут присутствовать глаголы, назы-

вающие соответствующие виды деятельности, а включение служебных слов и общеупотребительных 

наречий недопустимо. Владение переводными вариантами специальной терминологии облегчает 

адъюнкту дальнейшую работу с новыми иноязычными текстами и статьями. 

Важно, чтобы реферат содержал все необходимые элементы и был оформлен согласно предъ-

являемым требованиям. Структура реферата должна быть логично выстроена, тогда он будет закон-

ченным авторским произведением. 

 

Заключение 

Переходный этап написания реферата перед сдачей кандидатского экзамена является важной 

частью работы над совершенствованием универсальных коммуникативных компетенций адъюнктов, 

развитием лингвистических умений обработки и презентации научного текста. Составление реферата 

по прочитанной специальной литературе требует от адъюнктов развитого навыка лингвистического 

анализа, просмотрового и ознакомительного чтения, а также перевода и реферирования, которые 

могут быть применены в дальнейшей научной и профессиональной деятельности офицера. Изучение 

иностранного языка способствует расширению общего кругозора и пополнению специальных знаний. 

Не менее важны навыки владения русским языком и культурой речи, которые также способствуют 

профессиональному росту офицера, повышению его авторитета и общей самооценки. 

Данная работа может быть использована при разработке методических рекомендаций для адъ-

юнктов по написанию реферата-перевода с указанием алгоритма действий и особенностей составле-

ния аннотации, библиографии и терминологического словаря. Материал статьи может быть исполь-

зован преподавателями высшей военной школы в практической работе с адъюнктами. 
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Abstract. Foreign language is a compulsory subject for training of scientific and pedagogical personnel of high-
er qualification. To be admitted to pass the candidate foreign language exam a post-graduate should write down an 
abstract translation of a foreign language source from the professional sphere. The topic of the source should be close to 
the theme of the theses. The purpose of this study is to summarize many years of practical experience in preparing post-
graduates for the foreign language candidate exam and to give recommendations for writing an abstract translation on 
the chosen scientific literature. While working with foreign-language authentic sources, post-graduates form the ability 
to apply knowledge and communication skills gained in a foreign language course in further professional and scientific 
activities. The abstract is a semantic compression of the text, which allows you to reflect the main ideas of the original 
source. When working with text, translation skills are practiced: search for semantic equivalents, lexical and grammati-
cal transformations, choice of professional terms. The preparation of the abstract develops the ability to work with 
information: search for the necessary resources which are relevant to the research, writing the bibliography, presenting 
ideas in the form of annotation, abstract, theses, writing a glossary. The abstracting algorithm includes the first glance 
the source, viewing reading, translation with the selection of professional terms, referencing, annotation, editing and 
design of the text. Important parts of the abstract are an abstract in a foreign language, a bibliographic list, and a dic-
tionary of terms. The skills obtained during the work on the abstract contribute to the development of universal commu-
nicative competence of post-graduates and are used in the further scientific and professional activities of the officer. 
This article can be used to develop methodological and practical recommendations for writing abstract translation for 
post-graduates. 
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